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SERIE E93 FLUSH GRID SIN LENGÜETA

Material de la
banda

Material de la
varilla

Resistencia banda Límite de
temperatura (ºC)

Peso de la 
banda (kg/m2)

Colores 
estándarRecta (kg/m) Curvada (kg)

PP - Polipropileno

AC - Acetal

2.400 170 +1 a +90 7,14 [B] - [G]

PE - Polietileno 1.520 100 -50 a +65 7,39 [N]

AC - Acetal 3.800 170 -40 a +90 9,80 [A] - [N]

Colores: [B] Blanco - [G] Gris - [A] Azul - [N] Natural - [O] Negro. // Los materiales y colores estándar para la banda, son los arriba indicados. Para casos especiales en 
los que sea necesario realizar una banda con otro material o color distintos a los mencionados anteriormente, se deberá consultar directamente con EUROBELT.

Paso 30 mm 

Superficie Flush Grid sin lengüeta

Área abierta 47 %

Abertura máxima (aprox.) [22 x 5] mm

Espesor 16 mm

Sistema de tracción Articulación

Ancho de banda Múltiplos de 25 mm

Radio de giro 2,2 veces el ancho

Diámetro de la varilla  Ø 8 mm

Sistema de retención Clip

Esta banda transportadora tiene una geometría Flush Grid con un 47% 
de superficie abierta, extremos lisos y redondeados, la convierte en 
una banda con un excelente drenaje, muy fácil de limpiar, con buenas 
propiedades deslizantes y reducidos costes de mantenimiento.

E93 / SERIE b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

SERIES E93 FLUSH GRID WITHOUT EDGE TAB

Pitch 30 mm 

Surface Flush Grid without edge tab

Open area 47 %

Maximum opening (approx.) [22 x 5] mm

Thickness 16 mm

Drive system Hinge

Belt width Multiples of 25 mm

Turn radius for curves 2.2 times the belt width

Rod diameter  Ø 8 mm

Retention system Clip

This conveyor belt has Flush Grid geometry, with a 47% open area, 
and smooth and rounded edges, which provides an excellent drainage, 
a very easy cleaning, good sliding properties, as well as very low 
maintenance costs.

E93 / SERIES

Material of 
the belt

Material of 
the rod

Belt strength Temperature
range (ºC)

Belt weight
(kg/m2)

Available 
colours in stockStraight (kg/m) Curved (kg)

PP - Polypropylene

AC - Polyacetal

2,400 170 +1 to +90 7.14 [W] - [G]

PE - Polyethylene 1,520 100 -50 to +65 7.39 [N[

AC - Polyacetal 3,800 170 -40 to +90 9.80 [B] - [N]

Colours: [W] White - [G] Grey - [B] Blue - [N] Natural - [O] Black. // The materials and colours that are normally in stock are those above indicated. In special cases in 
which it is needed a belt in a material or colour different from those above mentioned, you should ask directly to EUROBELT.

c o n v e y o r   b e l t s 

SÉRIE E93 FLUSH GRID TAPIS SANS TAB

Pas 30 mm 

Surface Flush Grid tapis sans tab

Surface ajoureé 47 %

Ajourée maximale (approx.) [22 x 5] mm

Epaisseur 16 mm

Système de traction Articulation

Largeur du tapis Multiples de 25 mm

Rayon de courbure 2,2 fois la largeur

Diamètre axe  Ø 8 mm

Système de rétention Clip de fixation

Ayant une géométrie Flush Grid ajourée à 47%, avec des extrémités 
lisses et arrondies, ce tapis transporteur apporte un excellent drainage, 
un nettoyage très facile, des bonnes propriétés de glissement, ainsi 
que des coûts d’entretien très réduits.

E93 / SÉRIE

Matériaux 
du tapis

Matériaux des
axes rétention

Résistance tapis Plage de
températures (ºC)

Poids du tapis
(kg/m2)

Couleurs
standardLigne droite (kg/m) Courbe (kg)

PP - Polypropylène

AC - Polyacétal

2.400 170 +1 à +90 7,14 [B] - [G]

PE - Polyéthylène 1.520 100 -50 à +65 7,39 [N]

AC - Polyacétal 3.800 170 -40 à +90 9,80 [D] - [N]

Couleur: [B] Blanc - [G] Gris - [D] Bleu - [N] Naturel - [O] Noir. // Les matériaux et les couleurs qui se trouvent normalement en stock, sont indiqués ci-dessus. Pour les cas spéciaux 
oú il serait nécessaire de réaliser un tapis avec un autre matériau ou une couleur différente de ceux indiqués précédemment, vous devrez consulter directement EUROBELT.
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ACCESORIOS [ENGRANAJES]

Nº de dientes
Z

Ø 
Primitivo

Agujero cuadrado Ancho de
cubo

Materiales
mm pulg.

11 106,5 40 1,5" 25 Polipropileno

Acetal

Acero Inoxidable

16 153,5
40
60

1,5" 25

20 191,5
40
60

1,5" 25

Agujero      
cuadrado

Sentido de  
marcha

También ofrecemos engranajes para utilizar con Mototambor en aplicaciones en las que se necesita una especial 
limpieza o para transportadores en los que exista una imposibilidad de colocar el motor externamente por problemas 
de espacio o seguridad.

CON CHAvETERO SIN CHAvETERO

ENGRANAJES EJE REDONDO

SERIE / E93b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

Nº of teeth
T

Pitch 
diameter

Bore for square shaft Hub
width

Materials
mm inch

11 106.5 40 1,5" 25 Polypropylene

Polyacetal

Stainless steel

16 153.5
40
60

1,5" 25

20 191.5
40
60

1,5" 25

ACCESSORIES [SPROCKETS]

             
Bore

Drive         
direction

We have plastic sprockets for round shaft with and without keyway. We also have sprockets to be used with motor drum 
in applications needing a special cleaning or in conveyors in which it is not possible to place the motor in the outside 
due to problems of space or safety.

WITH KEyWAy WITHOuT KEyWAy

SPROCKETS FOR SQUARE SHAFT

SERIES / E93c o n v e y o r   b e l t s 

Nº de dents
D

Ø 
Primitif

Alésage pour arbre carré Largeur
moyeu

Matériau
mm pouce

11 106,5 40 1,5" 25 Polypropylène

Polyacétal

Acier Inoxydable

16 153,5
40
60

1,5" 25

20 191,5
40
60

1,5" 25

ACCESSOIRES [PIGNONS]

            
Alésage

Sens      
d'entraînement

SÉRIE / E93

PIGNONS POUR ARBRE ROND

AvEC CLAvETTE SANS CLAvETTE

Nous disposons de pignons pour utiliser avec des Mototambours pour les applications où il est nécessaire un nettoyage 
spécial ou pour des convoyeurs où il est impossible de placer le moteur à l’extérieur à cause de problèmes d’espace 
ou de securité.

t a p I s   t r a n s p o r t E U r s



Nº de dientes Z Z= 8 Z= 16 z= 24

Diametro primivito 52,5 102,5 153,5

Diametro exterior 

Engranaje agujero cuadrado 

Agujero (mm) 20 40
40
60

Agujero (pulg.) 3/4” 1-1/2” 1-1/2”

Ancho de cubo 24 40 40

Engranaje agujero redondo

Agujero máximo sin chavetero

Agujero máximo con chavetero

Ancho de cubo 24 40 40

Engranaje agujero redondo mototambor

Diametro interior máximo - 81 113

Ancho de cubo - 40 24
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Sentido
de marcha

Dientes del engranaje

Zona de tracción 
de la banda

E93 / SERIE

INSTALACIÓN

Agujero
cuadrado

Tornillo

40 M 6 x 6

60 M 6 x 6

ACCESORIOS [ANILLO DE RETENCIÓN]

ANILLO DE RETENCIÓN

ENGRANAJE CENTRAL

Estos anillos se colocan a ambos lados del engranaje 
central para fijar este al eje evitando los desplazamientos 
laterales de la banda.

Están fabricados en acero inoxidable AISI 316 y su 
fijación se realiza mediante un tornillo prisionero 
embutido en el propio anillo.

Se debe colocar 1 engranaje en el centro sujeto con    
2 anillos de retención en sus extremos. A continuación 
colocar a cada lado del engranaje central, la misma 
cantidad de engranajes y sin ningún tipo de sujeción, 
para absorber las posibles dilataciones y contracciones 
de la banda.

Se deberá actuar de forma idéntica en ambos ejes. 

b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

Drive 
direction

Sprocket teeth

Belt drive area

E93 / SERIES

INSTALLATION

ACCESSORIES [ RETAINING RINGS]

RETAINING RINGS

CENTRAL SPROCKET

These rings are placed at every side of the central 
sprocket to fasten it to the shaft in order to avoid any 
lateral movements of the belt.

They are manufactured in AISI 316 stainless steel and 
they are fixed by means of a set screw stuffed in the 
ring itself.

One sprocket, duly fixed with 2 retaining rings, should 
be put in the centre. Then you should place the same 
quantity of sprockets at every side of the central one 
but without any fixing, as they will absorb the possible 
belt expansions and contractions. 

The same procedure should be carried out in both 
shafts.

Bore for 
square shaft

Screws

40 M 6 x 6

60 M 6 x 6

c o n v e y o r   b e l t s 

Sens  d'entraînement

Dents du pignon

Zone d’entraînement 
du tapis

E93 / SÉRIE

MONTAGE

ACCESSOIRES [CLIPS DE BLOCAGE]

CLIPS DE BLOCAGE

PIGNON CENTRAL

Alésage pour 
arbre carré

vis

40 M 6 x 6

60 M 6 x 6

Ces clips seront placés de part et d’autre du pignon 
central pour les fixer à l’arbre et éviter ainsi les 
déplacements latéraux du tapis.

Ils sont fabriqués en acier inoxydable AISI 316 et leur 
fixation est réalisée par une vis de pression emboîtée 
sur le clip lui-même.

un pignon, fixé par 2 clips de blocage, doit être placé au 
centre. Ensuite vous devez placer la même quantité de 
pignons de chaque côté de celui-ci, mais sans aucune 
fixation, car ils absorberont les possibles dilatations et 
contractions du tapis. 

vous devez procéder de façon identique sur les deux 
arbres.

t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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h

Sentido

de marcha

Multiplos de 60 mm

SERIE / E93

ACCESORIOS [EMPuJADORES]

Los empujadores son unos accesorios plásticos que 
se colocan en la banda transversalmente. Sirven para 
empujar el producto en aplicaciones de subida, bajada 
o acompañamiento, impidiendo que resbale por la 
banda.

Su cara antiadherente tiene unas aristas que sobresalen 
de la superficie impidiendo que se adhiera el producto. 

Sus bordes están totalmente redondeados  para evitar 
daños en el producto.

Se pueden utilizar tanto en tramos rectos como en 
tramos con cambios de dirección. 

Posibilidad de rebajar la altura estándar para 
aplicaciones especiales.

EMPUJADOR RECTO [LISO + ANTIADHERENTE]

CARA ANTIADHERENTE

CONSTRuCCIÓN DE BANDA CON EMPuJADORES

Altura (h)
25 mm
50 mm

Material
Polipropileno
Polietileno
Acetal

Indent
37,5 mm
62,5 mm
87,5 mm

b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s
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Drive

direction

Multiples de 60 mm

SERIES / E93

ACCESSORIES [FLIGHTS]

The flights are plastic accessories to be inserted across 
the belt. They are used to push the product in ascent, 
descent or accompaniment applications, avoiding that 
it slips along the belt.

Its non-stick side has ribs that project over the surface 
to prevent the product from sticking.

Their edges are completely rounded to avoid any 
damage of the product.

They can be used both in right and in curve sections. 

It is possible to cut down the standard height for special 
applications.

STRAIGHT FLIGHT [STREAMLINE + NO CLING]

NO CLING FACE

CONSTRuCTION OF BELT WITH FLIGHTS

Height (h)
25 mm
50 mm

Materials
Polypropylene
Polyethylene
Polyacetal

Indent
37.5 mm
62.5 mm
87.5 mm

c o n v e y o r   b e l t s 
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de marche

Multiples de 60 mm

SÉRIE / E93

ACCESSOIRES [TASSEAuX]

Les tasseaux sont des modules spéciaux en plastique qui 
sont intercalés dans la largeur du tapis, en formant une 
surface de rétention du produit. Ils sont utilisés dans des 
applications de montée, descente ou accompagnement 
du produit, en empêchant celui-ci de glisser sur le tapis.

Sa face anti-adhérente a des arêtes surélevées afin 
d’éviter que le produit ne reste collé. 

Ses bords sont entièrement arrondis afin d’éviter des 
dommages au produit.

Ils peuvent être utilisés tant en partie droite qu’en 
courbe.

Possibilité de réduire la hauteur standard pour des 
applications spéciales.

TASSEAUX DROITS [LISSES + ANTIADHÉRENTS]

Hauteur (h)
25 mm
50 mm

Matériaux
Polypropylène
Polyéthylène
Polyacétal

Indent
37,5 mm
62,5 mm
87,5 mm

FACE ANTIADHéRENTE

CONSTRuCTION DE TAPIS AvEC DES TASSEAuX

t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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ACCESORIOS [PERFILES DE SuJECIÓN]

Para realizar la sujeción y deslizamiento de la banda, 
EuROBELT ha diseñado dos tipos de perfiles de 
sujeción con distintas geometrías, pero con idénticas 
funciones y prestaciones.

Estos perfiles, con un bajo coeficiente de fricción, 
se intercalan entre la banda y la estructura del 
transportador, reduciendo de esta manera el desgaste 
de las superficies en contacto y alargando la duración 
de la banda.  

EuROBELT ofrece todos los perfiles de sujeción en 
unos polietilenos especiales, con óptimas propiedades 
deslizantes y excelente tenacidad al impacto. 

PERFILES EN L

PERFILES EN uDimensiones Material

Perfiles en L 40 x 20 x 2.000
Polietileno

Perfiles en u 20 x 14 x 2.000

E93 / SERIE b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

ACCESSORIES [HOLD-DOWN PROFILES]

To make the fastening and the support of the belt, 
EuROBELT has designed two types of hold-down 
profiles with different geometries, but with the same 
uses and services.

These profiles, with a low coefficient of friction, are 
placed between the belt and the structure of the 
conveyor, reducing the wear of the surfaces in contact, 
which contributes to prolong the life of the belt.

EuROBELT offers all the hold-down profiles in special 
polyethylenes with very good sliding properties and an 
excellent resistance to impact. 

PROFILES IN L

PROFILES IN u
Dimensions Materials

Profiles in L 40 x 20 x 2.000
Polyethylene

Profiles in u 20 x 14 x 2.000

E93 / SERIES c o n v e y o r   b e l t s 

ACCESSOIRES [PROFILS DE SuPPORT]

Pour réaliser le support et glissement du tapis, 
EuROBELT a crée deux types de profils de support 
avec différentes géométries, mais avec d’idéntiques 
fonctions et prestations.

Ces profils avec un coefficient de friction bas, 
s’intercalent entre le tapis et la structure du convoyeur, 
réduisant de cette façon l’usure des surfaces de contact 
et allongeant la durée de vie du tapis.

EuROBELT offre tous les profils de support en 
polyéthylène spécial avec d’excellentes propriétés 
glissantes et une excellente résistance à l’impact.

PROFILS EN L

PROFILS EN u
Dimensions Matériaux

Profils en L 40 x 20 x 2.000
Polyéthylène

Profils en u 20 x 14 x 2.000

E93 / SÉRIE
t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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Los perfiles de sujeción no deberán estar en contacto con la banda (ver figuras inferiores):

En los casos donde se vaya a realizar manipulaciones sobre la banda, se deberá cubrir los extremos laterales con una 
protección de aproximadamente 20 mm como medida de seguridad.

Los perfiles de sujeción se deberán colocar siempre en todos los giros, para realizar la retención de la banda y se 
realizará dependiendo del modelo que se vaya a utilizar:

La sujeción se realizará por la parte superior de la 
banda.

BANDA SIN LENGÜETA

La sujeción se realizará por encima de la lengüeta, 
quedando libre de interferencias en el transporte de 
producto.

BANDA CON LENGÜETA

SERIE / E93b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

The hold-down profiles must not be in contact with the belt (see the pictures below):

In cases in which there is going to be some manipulation on the belt, the lateral edges should be covered with a 
protection of 20 mm approximately, as a safety measure.

The hold-down profiles must always be placed in all turns to fasten the belt. This fastening will be carried out in different 
ways depending on the type to be used:

The fastening will be made above the upper side of the 
belt.

BELT WITHOUT EDGE TAB

The fastening will be made over the tab. Thus, the carry 
way remains free of any interference.

BELT WITH EDGE TAB

SERIES / E93c o n v e y o r   b e l t s 

Les profils de support ne devront pas être en contact avec le tapis (voir les figures ci-dessous):

Dans les cas où des manipulations seront éffectuées sur le tapis, les extrémités latérales du tapis devront être protegées 
sur approximativement 20 mm. par mesure de sécurité.

Les profils de support doivent toujours être placés dans tous les tours pour assurer le maintien du tapis qui sera fait en 
fonction du modèle choisi:

Pour les tapis sans tab le maintien se fera sur la partie 
supérieure du tapis.

TAPIS SANS TAB

Pour les tapis avec tab le maintien se fera sur les tabs 
et n’interferera pas sur le transport du produit.

TAPIS AVEC TAB

SÉRIE / E93
t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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A

200 ÷ 300

A

B

B

R mín. 150

R mín. 150

Rodillo
Ø mín. 75

R mín. 150

200 ÷ 300

D

Pletina de

deslizamiento

C máx.

Ancho banda
Pletina de

deslizamiento

Apoyo si ancho banda ≥ 600

C máx.

Ancho banda

C Máx.

B B

200 ÷ 300>400 

A

TRANSPORTADOR ELEVADOR CON EMPUJADORES

TRANSPORTADOR  HORIZONTAL

DATOS DE CONSTRUCCIÓN [TRANSPORTADORES]

En la construcción de transportadores, habrá que respetar las distancias 
que aparecen en la tabla, en función del tamaño de los engranajes:[A] Distancia entre la superficie de deslizamiento 

de la banda y el centro del eje.

[B] Distancia entre la vertical del eje y el inicio de 
la superficie de deslizamiento.

[C] Distancia entre la superficie de deslizamiento 
de la banda y el apoyo del retorno.

[D] Si se utilizan engranajes, en el eje de inflexión, 
no retener el central.

[R] Este radio deberá de ser tan grande como lo 
permita la aplicación con el fin de reducir al mínimo 
el desgaste (min. 150 mm).

E93 / SERIE

Nº de dientes 
Z

Ø
Primitivo

A
B

máx.
C

máx.

11 106,5 44 50 115

16 153,5 69 65 160

20 191,5 87 75 200

b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

ELEVATING CONVEYOR WITH FLIGHTS

CONSTRUCTION DATA [CONVEYOR]

HORIZONTAL CONVEYOR

In the construction of conveyors, the distances appearing in the chart below 
must be respected according to the belt Series and the size of the sprockets.[A] Distance between the sliding surface of the belt 

and the centre of the shaft.

[B] Distance between the vertical of the shaft and 
the beginning of the sliding surface.

[C] Distance between the sliding surface of the belt 
and the support of the return way.

[D] If sprockets are used in the inflexion shaft, do 
not retain the central one.

[R] This radius must be as big as allowed by 
the application in order to minimize the wear                         
(min. 150 mm). 

A

200 ÷ 300

A

B

B

R min. 150

R min. 150

Roller
Ø mín. 75

R min. 150

200 ÷ 300

D

Wearstrips

C max.

Belt width
Wearstrips

Flight support if belt width ≥ 600

C max.

Belt width

C Max.

B B

200 ÷ 300>400 

A

E93 / SERIES

Nº of teeth 
T

Ø
Pitch

A
B

max.
C

max.

11 106.5 44 50 115

16 153.5 69 65 160

20 191.5 87 75 200

c o n v e y o r   b e l t s 

CONVOYEUR ÉLÉVATEUR À TASSEAUX

CONVOYEUR HORIZONTAL

DONNÉES DE CONSTRUCTION [CONvOyEuR]

Pour la construction de convoyeurs, il faut respecter les distances qui apparaîssent 
dans le tableau, en fonction de la Série du tapis, et des dimensions des pignons. 

A

200 ÷ 300

A

B

B

R min. 150

R min. 150

Rouleau
Ø mín. 75

R min. 150

200 ÷ 300

D

Glissières

C max.

Largeur du tapis
Glissières

Appui si largeur du tapis ≥ 600

C max.

Largeur du tapis

C Max.

B B

200 ÷ 300>400 

A

[A] Distance entre la surface de glissement du 
tapis et le centre de l'axe.

[B] Distance entre la verticale de l'axe et le début 
de la surface de glissement.

[C] Distance entre la surface de glissement du 
tapis et l'appui du retour.

[D] Si on utilise des pignons dans l'axe d'inflexion 
ne pas fixer le pignon central.

[R] Ce rayon devra être aussi grand que permis 
par l’application afin de réduire l’usure au minimum  
(min.150). 

E93 / SÉRIE

N.º dents
D

Ø
Primitif

A
B

max.
C

max.

11 106,5 44 50 115

16 153,5 69 65 160

20 191,5 87 75 200

t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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1º
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Perfiles de sujeción

Radio mínimo del 1º giro
3º

 T
ra

m
o 

re
ct

o

2º Tramo recto

Eje motriz

Eje conducido

Ancho de banda

Radio mínimo del 2º giro

A

B

C
B

D

DATOS DE CONSTRUCCIÓN [TRANSPORTADOR CuRvO]

Antes de realizar el diseño de un sistema de transporte 
radial, compuesto por una curva a 360º, dos curvas 
opuestas en “S”, circuitos sin retorno,…etc, se deberán 
tener en cuenta las siguientes condiciones:

A - La longitud mínima del primer tramo recto 
debe ser 1,5 veces el ancho de la banda. Cuando 
por requerimientos de fabricación se necesite una 
longitud menor, ésta podrá ser igual al ancho de la 
banda, pero se deberá colocar un rodillo conducido 
en lugar de engranajes.

B - El radio de giro para todas las curvas que se 
realicen con la Serie 93, deberá ser 2,2 veces el 
ancho de la banda, medido desde el interior.

C - Cuando se efectúen dos giros consecutivos en 
direcciones opuestas, el tramo recto entre ambas (2º 
tramo recto) deberá ser 2 veces el ancho de la banda 
para evitar desgastes en las sujeciones laterales y 
tensiones elevadas en la banda. Si dos giros se 
realizan en la misma dirección, no se requerirá una 
longitud mínima recta, entre ambos.

D - La longitud mínima del último tramo recto (eje 
motriz) deberá ser al menos 1,5 veces el ancho de 
la banda para evitar desgastes innecesarios en los 
engranajes y posibles problemas de alineación.

La longitud total de la banda se calculará siempre 
utilizando la longitud exterior en sus partes curvas.

SERIE / E93b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s
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CONSTRUCTION DATA [RADIAL APLICATIONS]

Before designing a radial conveying system consisting 
of a curve of 360º, two opposite curves in “S”. or circuits 
without return, etc.. the next conditions must be taken into 
account:

A - The minimum length of first straight section 
has to be 1.5 times the belt width. When owing to 
manufacturing requirements a smaller length is 
needed, it could be equal to the belt width, but an 
idle roller should be placed instead of the sprockets.

B - The turn radius for all curves made in Series 93 
must be 2.2 times the belt width, measured from the 
inside.

C - When two consecutive turns are made in opposite 
directions, the straight section between both of them 
must be 2 times the belt width in order to avoid wears 
in lateral fastenings, as well as high tensions in the 
belt. If two turns are made in the same direction, a 
minimum straight distance between them will not be 
required.

D - The minimum length of the last straight section, 
near the drive shaft, should be at least 1.5 times the 
belt width, in order to avoid unnecessary wear in 
sprockets and problems of alignment.

The total belt length will always be calculated from  
the outside perimeter of the curve sections.

SERIES / E93c o n v e y o r   b e l t s 
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DONNÉES DE CONSTRUCTION [CONvOyEuR COuRBE]

Avant de faire le dessin d’un système de transport radial, 
composé par une courbe de 360º, deux courbes opposées 
en “S”, des circuits sans retour, etc., vous devrez 
considérer les conditions suivantes:

A - La longueur minimale de la première section 
droite doit être 1,5 fois la largeur du tapis. Quand dû 
aux besoins de fabrication une longueur plus petite 
est nécessaire, celle-ci pourra être égale à la largeur 
du tapis, mais on devra placer un rouleau de renvoi 
au lieu des pignons.

B - Le rayon de courbure pour toutes les courbes 
réalisées avec la Série 93 devra être 2,2 fois la 
largeur du tapis, mesuré dès l’intérieur.

C - En exécutant deux courbes consécutives en 
directions opposées, la section droite entre les deux 
(2ème section droite) devra être 2 fois la largeur du 
tapis pour éviter l'usure des maintiens latéraux et 
des tensions au tapis. En exécutant deux courbes 
dans la même direction, il ne sera pas nécessaire de 
laisser une longueur droite minimale entre les deux.

D - La longueur minimale de la dernière section 
droite (arbre d’entraînement) devra être au moins 
1,5 fois la largeur du tapis, pour éviter l’usure des 
pignons et des problèmes possibles d’alignement.

La longueur totale du tapis va toujours être calculée 
en utilisant le rayon extérieur des courbes.

SÉRIE / E93
t a p I s   t r a n s p o r t E U r s



AFHER EUROBELT , S.A   ●  Topacio , 41 E -47012 - VALLADOLID - SPAIN  ●  CIF:A47028436  ●  Phone : + 34 983 217 480  ● afher@eurobelt.com  ●  www.eurobelt.com- 175 -[Dimensiones en mm][Dimensions in mm][Dimensions en mm]

E93 / SERIE

DATOS DE CONSTRUCCIÓN [ESPIRAL]

La SERIE E93 también puede ser utilizada para 
aplicaciones en sistemas de transporte espiral; su diseño 
con terminaciones planas y aristas redondeadas reduce 
notablemente los rozamientos entre el radio interior curvo y 
el tambor, consiguiendo una suave transferencia de potencia 
desde el tambor central a la banda, con el consiguiente 
ahorro energético y económico.

Gracias a su diseño y a sus características técnicas, 
EuROBELT SERIE E93 puede ser utilizada para realizar 
cualquier tipo de configuración. Aporta la solución idónea a 
muchos de sus problemas de transporte.

Sus principales aplicaciones son:

- Cintas de reposo y fermentación para panadería.

- Elevadores y descensores con mínima rampa de inclinación.

- Cintas de enfriamiento y/o congelación; gracias a su gran 
superficie abierta 47%, se consigue un gran aprovechamiento 
calorífico y energético.

- Especial para acumuladores en vertical, donde gracias a 
su geometría en espiral y a los materiales empleados por 
EuROBELT, se reducen enormemente los espacios.

En las figuras inferiores podemos observar distintas configuraciones posibles: de una sola espiral de subida, de bajada 
o bidireccional (figura 1), de dos espirales (una de subida y otra de bajada) o bidireccionales (figura 2):

A - Al igual que en las aplicaciones radiales, la 
longitud mínima del tramo de entrada y del tramo 
de salida debe ser como mínimo 1,5 veces el ancho 
de la banda.

B - El radio mínimo de giro debe ser 2,2 veces el 
ancho de la banda y se deberán colocar perfiles de 
sujeción en toda la espiral para realizar la retención 
de la banda.

FIGuRA 1 FIGuRA 2

b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

CONSTRUCTION DATA [SPIRAL]

SERIES E93 can also be used for applications in spiral 
conveying systems. Its design of flat and rounded 
edges reduces considerably frictions between the inner 
curved radius and the drum, getting a smooth power 
transference from the central drum to the belt, having 
as a result a saving in energy costs.

Thanks to its design and its technical characteristics, 
EuROBELT SERIES E93 can be used to make any 
kind of configuration, giving the appropriate solution to 
many of your conveying problems.

Some of its main applications are:

- Repose and fermentation belts for bakery.

- Elevating and descending conveyors with minimum 
inclination.

- Cooling and/or freezing belts, as due to the 47% open 
area you can obtain a great energy transference.

- Special vertical accumulation tables, with a big 
capacity of storage in a reduced space, thanks to 
the spiral configuration and to the materials used by 
EuROBELT.

In the pictures below, we can see different possible configurations: one only bidirectional spiral (elevating, descending or 
bidirectional, picture 1). and two spirals (one of them elevating and the other one descending, or bidirectionals, picture 2):

PICTuRE 1 PICTuRE 1

A - Like in the radial applications, the minimum 
length of the infeed section as well as that of the 
outfeed one, must be 1.5 times the belt width.

B - The minimum turn radius must be 2.2 times the 
belt width. Hold-down profiles should be placed all 
along the spiral in order to make the fastening of 
the belt.

E93 / SERIES c o n v e y o r   b e l t s 

DONNÉES DE CONSTRUCTION [CONvOyEuR EN SPIRALE]

FIGuRA 1 FIGuRA 2

Sur les dessins suivants nous pouvons observer les différents configurations possibles: une seule spirale de montée, de 
descente ou bidirectionnelle (figure 1), deux spirales, une de montée et une autre de descente ou bidirectionnelles (figure 2):

La SéRIE E93 peut être utilisée également pour des 
applications de systèmes de transport en spirale. La 
forme de ses extrémités lisses et légerement arrondies 
permet de réduire considérablement les frottements entre 
le rayon intérieur du tapis et le tambour, en obtenant un 
transfert doux de puissance du tambour central vers le 
tapis, réduisant ainsi les coûts énergétiques.

Grâce à son dessin et ses caractéristiques techniques 
EuROBELT SéRIE E93 peut être utilisé dans n’importe 
quel type de configuration, en apportant la solution idéale 
aux nombreux problèmes de convoyage.

Les principales applications sont:

- Tapis de repos et fermentation en boulangerie.

- élévateurs et descenseurs à faible inclinaison.

- Tapis de refroidissement et/ou surgélation, grâce à 
sa surface ouverte de 47% laquelle permet un grand 
aménagement énergétique.

- Spécial pour accumulation en vertical où l’on peut réduire 
les espaces grâce à la géométrie en spirale.

A - Comme sur les applications courbes, la longueur 
minimale de la partie droite en entrée et en sortie 
doit être au minimum 1,5 fois la largeur du tapis.

B - Le rayon minimal de courbure doit être 2,2 fois 
la largeur du tapis et l’on doit placer des profils de 
guidage sur toute la spirale pour maintenir le tapis.

E93 / SÉRIE t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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Ancho nominal de
la banda (mm)

Cantidad mínima de      
engranajes por eje

Cantidad mínima de 
pletinas de deslizamiento

Lado de carga Retorno

100 150 1 2 2

175 300 3 2 2

325 500 5 3 3

525 700 7 4 3

725 900 9 5 4

925 1.100 11 6 4

1.125 1.300 13 6 5

1.325 1.500 15 7 6

1.525 1.700 17 8 6

1.725 1.900 19 9 7

1.925 2.100 21 10 8

2.125 2.300 23 11 8

2.325 2.500 25 11 9

2.525 2.700 27 12 10

SERIE / E93

Para el cálculo del número de engranajes mínimo 
necesario, tanto en el eje motriz como en el conducido 
se ha utilizado la siguiente fórmula:

La cantidad debe ser siempre impar.

Para el cálculo del número de apoyos debe tenerse en 
cuenta el peso del producto a transportar.

La distancia entre apoyos en el recorrido de transporte 
no deberá superar los 230 mm, ni 300 mm en el retorno.

Cantidad mínima =
Ancho de la banda (mm)

100 mm

TABLA DE ENGRANAJES Y PLETINAS DE DESLIZAMIENTO

b a n da s   t r a n s p o r ta d o r a s

Belt nominal
width (mm)

Minimum quantity
of sprockets per shaft

Minimum quantity
of wearstrips

Transport way Return way

100 150 1 2 2

175 300 3 2 2

325 500 5 3 3

525 700 7 4 3

725 900 9 5 4

925 1,100 11 6 4

1,125 1,300 13 6 5

1,325 1,500 15 7 6

1,525 1,700 17 8 6

1,725 1,900 19 9 7

1,925 2,100 21 10 8

2,125 2,300 23 11 8

2,325 2,500 25 11 9

2,525 2,700 27 12 10

SERIES / E93

To calculate the necessary minimum quantity of 
sprockets for the drive shaft as well as for the idle one, 
the next formula has been used:

This amount must always be odd. 

To calculate the quantity of supports, the weight of the 
product to be transported must be taken into account. 

The distance between supports should not exceed 230 
mm in the transport way or 300 mm in the return way.

Minimum quantity =
Belt width (mm)

100 mm

TABLE OF SPROCKETS AND WEARSTRIPS

c o n v e y o r   b e l t s 

Largeur nominale 
du tapis (mm)

Quantité minimale de 
pignons 

par arbre

Quantité minimale 
 de glissières

Brin porteur Brin retour

100 150 1 2 2

175 300 3 2 2

325 500 5 3 3

525 700 7 4 3

725 900 9 5 4

925 1.100 11 6 4

1.125 1.300 13 6 5

1.325 1.500 15 7 6

1.525 1.700 17 8 6

1.725 1.900 19 9 7

1.925 2.100 21 10 8

2.125 2.300 23 11 8

2.325 2.500 25 11 9

2.525 2.700 27 12 10

SÉRIE / E93

Pour calculer la quantité minimale nécessaire de 
pignons, tant sur l’arbre d’entraînement que sur celui 
de renvoi, on doit utiliser la formule suivante:

Le nombre de pignons doit être toujours impair. 

Pour calculer le nombre de supports il faut tenir compte 
du poids du produit à transporter.

L’espacement des supports sur le brin porteur ne doit 
pas exceder 230 mm, ni 300 mm sur le brin de retour.

Quantité minimale =
Largeur du tapis (mm)

100 mm

TABLEAU DE PIGNONS ET GLISSIÈRES

t a p I s   t r a n s p o r t E U r s
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